Topycecmeo cozeyuuii

CONMMKEHUST PyCCKOTO M aHTJIMIMCKOTO ycaaeOHOro Te3a-
ypyca (Ha mpenblaylieM Mbl COOTHOCUJIM TepMUHBI “farm —
farmstead — grange” ¢ pyCCKMMM MNOHATUSIMU «pepMa —
XyTOp — MbI3a»; cM.: [2]). Ha aToT pa3 MbI mompoOyem coro-
CTaBUTb TEPMMHBI “estate”, “mansion” m “manor” a Takxe
BapualMIO IOCAeaHero — “manor house” ¢ MX PycCKUMU
aHajoraMm («MMEHME», «ycamb0a», <«IIOMECTbE», «ycaneo-
HBI JOM») Y TIPOCJIEINTh TOHKUE Pa3Indus MEXIY HUMU Ha
HECKOJIbKMX YPOBHSIX — UCTOPUUYECKOM, MeTahOpUUIECKOM,
CUMBOJIMYECKOM.

HcTtopuuecku n “manor”, u “mansion” SBJISIIOTCS IIPO-
M3BOOHBIMM OT Tjaroja “manere” (1am.— «OCTaBaThCS
IIe-11u00», «CEIUThCSI»); OT HEro e MPOM3OLLIN U CXOI-
HbIE €BpOIEiiCKUe CYIIeCTBUTENIbHbIE — @hp. “maison”,
um. “magione” M T. II.

B aHrnmiickmii I3pIK 3TO CJIOBO IPHUIILUIO M3 JATUHCKOTO
nepeBoga bubnuu (Bynbratei), roe oOpa3oBaHHOE OT HETO
cylllecTBUTEbHOE “mansion” ¢urypupyeTt B 1ByX 3HaUEHU-
IX: MIEPBOE U3 HUX — «CTaH (a TakxKe, MHOCKA3aTeJIbHO, —
Hapon) Mzpaunes»: «M mBHHYNIOCH BCE OOIIECTBO CHIHOB
M3spaunnesbix n3 nyctbiHi CUH B ITyTh CBOM, IO MOBEJICHUIO
locrnogHO, U pacnojioXuaoch CTaHOM [per mansionem]
B Pedbuoume <...> (Ucx. 17: 1); «<...> nbo obnaxko I'ocriox-
HE CTOSIJIO HajJ CKUHMEK JHEM, U OTOHb ObLT HOYBIO B Heil
npen miasaMy Bcero ngoma [mansiones] M3pauneBa Bo Bcé
nytemectBue ux» (Mcx. 40: 38); Bropoe — Oodutenb boxbsi,
IlapctBo HebecHoe. TonbKo BTopoe coxpaHujochk B bubanun
Kopoust SIkoBa — mepBoM mepeBone Csgroro Ilucanus Ha
anmmmiickuii g3biK: “In domo Patris mei mansiones multae
sunt <...>” — “In my Father’s house are many Mansions
<..>” — «B pmome Otua moero ooutesneir MHOTO <...>»
(hH. 14: 2), — 1 IPOHUKIIO B €T0 JIEKCUKY, OOPETSI IPOUHYIO
CBSI3b C TEMOI O0KECTBEHHOTO 1 60TraThiii MeTapoprUIeCKMii
KOHTEKCT.

CoracHo «Okcopackomy citoBapio...» (“Oxford English
Dictionary”), B aHIJIMIICKOM SI3bIKE CJIOBO “mansion” ObITO-
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Bajio B ycTHoM peuu euie B XIII B., omHako nepBast
ero nucbMeHHasi (hukcauusl (Kak Ijarojl co 3Ha-
YeHUEeM <«IocesIThbesl») matupyercst 1340 romom.
OO6pa3oBaHHOE OT 3TOrO TJarojia CyIIeCTBUTENIb-
HOE BCTpeYaeTcsl HECKOJIbKO I03Xe, B 3HAMEHM-
TOI ayuieropuueckoit mosmMe Yuibsima JIsHIIeHaa
(1332—1386) «Bunénue o Ilerpe-maxape» (“The
Vision of Peter Ploughman”; 1377):

And pryde in ricchesse U ropnocts BiactHa
regneth rather pan HaJ 6oraTcTBOM OoJee,
in pouerte, yeM HaJl OeTHOCThHIO,

Arst in pe Maister pan
in pe man some mansioun'
he hath [15, 247].

U ckopee B boratom,
yeM B OCTHOM,
HaXOJIUT OHA JOM.

Kak Bumum, “mansioun” [sic!] 3mech ymorpe-
0JIEeHO B 3HAYEHUU «IOM», HO UMeET MeTaopuye-
CKYI0 OKpacKy: «I0M = qyllia yejoBeka» (00 aToM
MbI OyzeMm ele IMoapoOHO rOBOPUThH Jajiee B HACT.
cTaThe).

B napyrux couMHeHUsIX TOrO BpeMEHHU Cyllle-
CTBUTEIbHOE “mansion” (urypupyetr B OyKBajb-
HOM 3HayeHuUu — K Ipumepy, B «KeHTepbOepuii-
ckux pacckaszax» (“The Canterbury Tales”; 1392)
Hxeppu Yocepa (1343—1400): “The grete temple
of Mars in Trace / Ther as Mars hath his souereyn
mansion” — «B kparo ¢ppakuiickom, XJ1agHOM, Jie-
nsHOoM, / I'me, Kak m3BecTHO, MapcoB TJIaBHBIM
nom» (nep. U.A. Kawkuna).

B XVI B. KOHHOTaUMUM pPACIIUPSIOTCS: HAYU-
HaeT o0o3HayaTh HE IMPOCTO JOM, HO OOra-Tylo
pe3UIEHIINIO, <«BJIANeHUS Jopaa» — WIH, IIO-
MpoCTy TOBOps, ycaanOy. Cp. ero yrorpeOjeHue
B XpoHUKe 3emJeBnaaenbla Pobepra ®dabuaHa
(ok. 1450—1513) 3a 1512 r.: «Ecnu ciaydurcst MHe
OMNOYUTh CMEPTHBIM CHOM B ycaabOe [mansion]
Moeit, umeHnyemoit Xaincreauc <...>» [19, 500].

BrnocnenctBuu y ciioBa “mansion” BO3HUKaIOT
HOBble MeTachOpUUECKUEe KOHHOTALIMU; «TTUK» UX
npuxoautcss Ha XVII Bek — BpeMmsl elu3aBeTHH-
CKMX JpaMaTyproB, TMO3TOB-MeTa(hU3UKOB M 3a-
pOXIEeHUsT GApOYHOTO CTUJISI, B KOTOPOM MHOTHE,
Jaxe camble HEeUTpajbHbIE, CJI0Ba IMPUOOpPETAIN
JOTIOJTHUTEJIbHBIE CMBICJIBI.

Taxk, B Tpaktate ®pancuca bakona (1561—1626)
«O IOCTOMHCTBE M IpUYMHOXeHMU HayK» (“The
Advancement of Learning”; 1605) “mansion” BbI-
CTyIlaeT B 3HaUYeHMU «TBepab»: “That the solidness

! 3nech u manee KypcuB B IMTAaTax Be3e HALLL
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of the earth is for the station and mansion of living
creatures” — «<...> 3eMJIsI YIUIOTHEHA W TBepAa IIsI
TOTO0, YTOOBI JKMBEIE CYIIIECTBA MMEJIN BO3MOXKHOCTh
XOIMTH IO HEM M CTOSITh Ha Helix» [ 1, 229]. Bo MHOIMX
MPOU3BEACHUSIX “mansion” cOIMXKaeTcs ¢ PyCCKUM
MOHSITUEM «BMeCTUIMIIE» (Cp., Hamp., y Illekcnu-
pa B mbece «llumbenun» (“Cymbeline”; omy0.
1623), cnosa Mmorensl: «Pasu mpuior [mansion]
JI0OBU HeBUHHBIM — cepaue» (Axkt III, cu. 4.
Ilep. I1.B. Meakosoii)), 4epe3 HEro MeTOHUMUYECKHU
COOTHOCUTCSI C TEJIOM 4YeJIOBeKa, «COCYIOM CKY-
JeTbHBIM» (cp.: «M60 3HaeM, 4To, KOrma 3eMHOI
Hau goMm [erthy mancion wherin we now dwell], ata
XVDKMHA, Pa3pyIINTCSI, MBI UMEEM OT OoTa JKUJTUIIE
Ha HeOecaX, JOM HEPYKOTBOPEHHBIN, BEYHBII»
(2 Kop. 5: 1)) — u, HakoHell, ¢ Tpodbom. Apkuit
npuUMep TaKoro yroTpedseHus1 “mansion” BCTpe-
yaeM B mibece Illexkcrnupa «TumoH AdUHCKUI»
(“The Life of Timon of Athens”; 1607):

He npuxopute 60nblile, HO CKaXKuTe
AdunsHam, yTo BeuHoe xumiie (Mansion)
Bospsur cebe TumoH Ha bepery,
KoTopblit Ka>kblil IeHb TIPUIUB CONIEHBbII,
[IIyms 1 meHACh, KPOerT.

Axrt V, cu. 1. Ilep. I1.B. Menxosoii

Cp. TakKe CTpOKM M3 CTMXOTBOpeHUs JIxkoHa
Honema (1615—1669) «Ha cmeprs Mucrepa Dii-
opexama Koynu u ero morpedbeHue cpeau Mo3TOB
npeBHocTr» (“On Mr. Abraham Cowley his Death
and Burial amongst the Ancient Poets”; 1667):
“These poets near our Princes sleep, / And in one
grave their mansion keep” — «[1o3Tbl Te MOYUIOT
psIIOM ¢ Halei mpuHiieccoit, / 1 B omHo# Moruie
00pesI OHU npUCMaHUuUe».

Beilie Mbl ymoMuHaAM TPaKTOBKY “mansion”
Kak «I'ocriogHei oOUTeNIN», BOCXOIsIIee K MEPEBO-
ny ctpoku u3 EBanrenust or MoanHa; B XVII Beke
K HEMY MpUOaBIsIeTCs U MPSIMO TTPOTUBOTIOIOKHOE
3HaueHMUe: “mansion” Kak «3eMJM afga». B aToMm
CMBICIIe OHO (purypupyer, Hampumep, B «One Ha
yrpo PoxpectBa XpucrtoBa» (“On the Morning
of Christ’s Nativity”; 1629; omy6u. 1645) JIxxoHa
Muntona (1608—1674): «<...> cBET U3 TbMBI LIy~
xoil / MctoprHercst Kak B oHbl JHU, / VI ag oTnact
eMy e1adenus |[mansions| cBow» (nep. T.10. Cma-
mosoit). Cp. Takxke B riepeBoae «['eopruk» Bepru-
Jmst, ocylecTsiaeHHoM B 1697 r. [Ixxonom dpaiine-
HoM (1631—1700): “Th’ Infernal Mansions nodding
seem to dance” — «AJICKUE nomecmbsi KIOHSITCS
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[mepen Tem Kak pyxHyTb|, OyaTo B ¢urype taHua»
(cp.: «<...> nmopaxeH u yeptor, 1 CMepTH OOUTETb»
(nep. C.A. Oweposa)).

B 1mos3uu aHIIMACKOro CEeHTMMEHTalu3Ma
“mansion”, ynorpebisieMmoe B OyKBaJbHOM 3Ha-
YeHUM, PUOOPETAET elle ONUH OTTEeHOK — «yedu-
HeHHbll TOM» (HO, B OTJIMYME OT “grange” WiHn
“farm”, 63 CONMyTCTBYIOIIETO XO35IICTBA), a TAKXKe
KOHHOTAIIMIO TOCTETTPUUMCTBA U CBSI3aHHOTO C Heit
TIpeICTaBIIeHNE O TTOKOe, CIaceHUM (Cp.. «YKpBI-
THE», «KKpOB»). B 2TOM 3HaUeHU OHO BCTpeyaeTcsl,
Harp., B moaMe Onusepa ['onacmura (1730—1774)
«[Toxunyrast aepesHsi» (“The Deserted Village”;
1770):

Y 3apocreii, rie Bes KOrjga-To caf,

I'me, omyuas, ;OCe/Nb LIBETHI MECTPAT,

Tam, r/ie cefbl OT BBIPBITHIX KYCTOB,

Crosi/t CBAIeHHMKA YKPOMHBII KpOB [5, 44].

Eme oguH mpuMep Takoro ymorpedaeHus o0-
HapyxuBaeM B Oaiage [onmcmura «9aBUH 1 AH-
xennHa» (“Edwin and Angelina”; 1765). B 1813 1.
ee nepeses Ha pycckuii si3bik B.A. 2KykoBckuii (co-
XpaHUJIKUCh M HAOPOCKU MepeBoaa noambl “Deserted
Village” (nop 3arnaBuemM «OmycTeBliliast A€PeBHS»),
padoTy HaJa KOTOpBIM 03T Havyaj B 1805 ., HO Tak
M OCTaBMWJI He3aBepleHHBIM): “Far in a wilderness
obscure / The lonely mansion lay” — «B auuu rny-
X0, HerpoxoauMoii / Ero tauncs kpos...» 6, 21].

B XIX B. B TBOpuecTBE MO3TOB-POMAHTUKOB
“mansion” Iojy4aeT HOBOE, MHOCKAa3aTeJIbHOE,
3HAYEHUE — «4EPTOT», «Iajarbl» (I 00O3Haue-
HUS 4eJIOBEUECKOTO YMa), — K MPUMEpY, Y YWIbsI-
ma Bopacsopta (1770—1850) B «TuHTEpHCKOM a0-
oatctBe» (“Tintern Abbey”; 1798) (“<...> when thy
mind / Shall be a mansion for all lovely forms” —
«<...> 1 yM / Bce 00JUKM TTPEKPACHOTO MeCmum»;
nep. B.B. Pocosa) nnu 'y Yapnza JIama (1775—1834)
B «Ouepkax Dnaun» (“Essays of Elia”; 1830), B acce
«IlIKoabHBIN yuuTenb Tipexae u Terepb» (“The
Old and The New Schoolmaster”) «He To 4T00®BI 51
OBLT MPUBEPKEH K HEBEXKECTBY; HO B TOJIOBE MOEit
HE TaK y>K MHOTO T1ajlaT [mansions], 1 oHa HeBMe-
cTuTeabHa» 8, 55].

BaxxHo oTMeTuTh, YTO B OouepKax JIama ciioBO
“mansion” BCcTpeyaeTcsi MHOTOKPATHO, B TOM YMC-
Jle ¥ B 3HAUCHUM «ycamb0a», MMOYTH HEM3MEHHO
B TaKOM cjlyyae MpuooOperasi KOHHOTAILIMIO «CTa-
pblii»: «OH <...> Blaaesa MpeKpacHbIM CTAPUHHBIM
nomecTbeM [old mansion] 61u3 Yapa» («Tuxooke-
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X. AnnuHrem (Helen Allingham; 1848-1926).
Crapbin ycanebHbii fom (Old Manor House).
KoHeu XIX B. AkBapenb, bymara.
YacTHana konnekuma (BenmkobpuTtaHus)

aHCKUI ToproBuiii gom» [8, 10]); «<...> oHa 000-
1I1a Bce ycaaeOHble [old mansion]| mpUCTPOMKH, 10
IPOBSIHOTO capasl W TIJIOJOBOTO cama, JOTyda, Tae
CTOos;Ia HeKoTma roiyosTHa <...>, M y3HaBajla BcE
3TO, 3a/bIXasich OT HeTeprieHus <...>» («Mbakepu-
OHpa B Xeptdopaiupe» [8, 83]). Takum obpazom,
TIPOCIIESKUBAETCS CBSI3D C «OBIITBIM» , «MUHYBIITUM»,
CTOJIb XapaKTepHasi JIsl pyCCKOM ycaaeOHOoM JInTe-
paTyphl.

B XIX B. 3HayeHue “mansion” B oyepeaHOit
pa3 TpaHchopMupyercs. Eciu B XpoHUKE MCTO-
puka Tomaca babunrrona Makoses (1800—1859)
STUM CJIOBOM MMEHYeTCs 00Jibllasl ycaab0a-3aMoK
(Weems Castle), To B MoHOIUN M3Thi0 ApHOJIbIA
(1822—1888) «Tupcuc» (“Thyrsis”), HamucaHHOI
B nekabpe 1865 T. U MOCBSIIEHHON TAMSITH €ro
npyra, osta Xbo Aptypa Kio, M o6o3Hauaet-
Ccsl 3HAUMUTEJIbHO MEHbIlee MO pa3Mepy 37aHue,
pacroJioKeHHOEe B PSiAY APYTUX Ha JepeBEHCKON
ymune: “The village street its haunted mansion
lacks...” — «OcupoTtena aepeBeHCKasl yjiauia, HET
0OoJIblIIe HA HEell OIyCTEBILEro J0Ma».

HapaBHe ¢ TeM B BUKTOPHMAHCKYIO 3IOXY I1O-
SABJIAIOTCSA U OPYyrue, HOBOJIBHO HEOXUIAHHBIC,
3HaueHusi cioBa “mansion”. B «BectHuke [ly-
oauHckoro yHuBepcutrera» (“Dublin University
Magazine”) 3a 1865 r. uutaem: <«XJIOMOTIUBAS
BiIamennua “mansion” — Tak B bpaiiToHe Ha3bI-
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X. AnnuHrem (Helen Allingham; 1848-1926).
Ycape6Hbin fom (Manor House). Ok. 1890. AkBapenb,
6ymara. YacTHas konnekuus (BenmkobputaHua)

BaloT MeOJMpoBaHHbIe KOMHaTbI» (Brhim. 1. C. 24).
B 1876 r. BepBble (DUKCUpPyeTCS 3HaYEHHE «MHO-
TOKBapTUPHBIA JOM» — B poMaHe DHToHU Tposuio-
na (1815—1882) «ITpeMbep-muHucTp» («The Prime
Minister»; 1876), rme ynomunaiotcs «benrpeiis
MbHiH3» (Belgrave Mansions) B erieHeOeIbHOM
paiione Ilumauko. MMeHHO OHO IJIaBHBIM OOpa-
30M M COXpaHUTCS B tuTeparype XX B. (cp., Hamp.,
kBaptupbl «Ilobema» (Victory Mansions) B po-
maHe JIx.Opyamia «1984»), Bopouem, HapaBHe
CO 3HAYEHUEM <«OOJIbIION, BHYIIUTENbHBINA ITOM»
(BcrtoMHUM pomaH Ywmibsma @onkHepa «Ocob-
HIK» («Mansion»; 1959).

CnoBo “manor” 0OoJjiee ApeBHee, HeXeau
“mansion”. IlepBoe yrorpebjieHue, CO 3HaYeHUEM
«TOCTIOICKM TIOM U1 3eMJIsI, K HEMY MpUJIeraioias»,
«Okchopackuii cioBapb...» gatupyetr 1292r.:
OHO BCTpeyYaeTcs B TEPBOM CBOIE AHTJIMHCKUX
3aKOHOB, HAIlMCAaHHOM Ha (PAHIIY3CKOM SI3bIKE
n Goliee M3BeCTHOM Kak «bputton» (“Britton”),
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a takke B cObopHuke «[Ipemanust FOxHoili AH-
rn» (“South-English Legendary”), B xxutuu To-
Mmaca bekkera (®ombl KeHTepOepuiickoro), co
3HauYeHUEM <«aBopell kKopossi»: I'enpux II Benut
BCEM €MMCKOIaM «Ceii Xe eHb, 0e3 OTJIaraTeabCTB,
SIBUThCS B MOit ABopell B Kimapennone <...>» (“<...>
ich hote ov euerechone, pat 3e beon pat ilke dai / At
mi maner at Clarindone” [20, 121]). YyTh mo3xe
B TOM K¢ KJIoue OHO TOsBIsIeTcs y JISHIIIeHna B
«Ilerpe-maxape»: “Ac now is religioun a ryder, a
rowmer bi stretes, / <...> / A priker on a palfray
from manere to manere” (Pass. X, Is 306, 308) —
«Beap penurus B HalIM IHU — OpoOJsra, CKUTajell
no ynuuam, / <..> / BcagHuk Ha Jjoiiaau, 4To
CKaueT OT ycaabObl K ycaapbe» [15, 158].

[IpumepHo TOrma ke oHO MpuoOpeTaeT (3Ha-
YUTEJBbHO paHblle, YeM “mansion”) KOHHOTALIUIO
«KpOB», C KOTOPOi (DUTYpUpPYEeT B TYXOBHOM M-
TepaType, pacckasax MaJOMHHUKOB, B aJlleropu-
YECKUX COUMHEHMSIX — K TIPUMEPY, BCE B TOM 3Ke
«Iletpe-maxape»: “Pe Mot is of Merci pe maner al
abouten, / And alle pe walles bep of wit to holde wil
peroute” (Pass. VI, In 77) — «PoB u3 Mumnocepaus
OKpYyXaeT rnomectbe, / M Bce cTeHbI ero [ClIoXKeHbI |
U3 yMa, 4yTOO yaepKMBaTb CBOEBOJIME CHapyXKu»
[15, 71].

Hauunast ¢ XVI B. cioBo “manor” (B oTiu-
yue oT “mansion”) HauMHaET UCITOJb30BAThCS KaK
IOpUANYECKUI TEPMUH (B YACTHOCTH, OT HETO MPO-
WCXOIUT MOHSITHUE «IIOMeCTHOE ((heogaabHOE) Mpa-
Bo» — manorial right). Ilpu 3ToM OHO IpogoKaeT
VIOTPEONAThCS TPUMEHUTEIBHO K <«TOCITOACKUM
JIoMaM» CaMbIX pa3HbIX pa3MepOB — M MCITOIBOJIb
rmoyiygaeT mMetacopuieckyio okpacky. Tax, y To-
Maca Masiopu (ok. 1450—1471) B pomane «CMepThb
Aptypa» (“Le Morte d’Arthur”; ony6s. 1485) cio-
BOoM “manor” nmeHyetcst KamenoT, 3aMOK KOPOJIsT
ApTypa; cp. cioBa capa JlaHcenoTa, oOpallleHHbIE
K peiapio l'axepucy: «A Korga Bbl BoiineTe BOH
B TOT 3aMOK [manayr|, Tam, ciaercs MHe, Haiiae-
Te Bbl MHOrux pbiliapeii Kpyrmoro Crona <...>»
[9, 176]. (ITpu aTOM He ciieayeT 3a0bIBaTh, YTO
Kamenot Borionaer coboii He TOJAbKO UaealbHbIA
3aMOK, HO 3eMHoil obpa3 HebecHoro HMepyca-
JIMMa, — MOTHUB, aKILEHTUPOBAHHBIN AJb(pperom
Tennuconom (1809—1882) B uukie «Koposnesckue
naany» (“Idylls of the King”; 1859—1885).)

OCHOBHBIM OTJIMYMeM “mansion” oT “manor”
SIBJISIETCSI TO, UTO ToceaHee 0603HauaeT He TOJIb-
KO JIOM, HO W mpujeramuiyge K Hemy 3emiau. Ha
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9TO, B YaCTHOCTH, YKa3bIBaeT cOCTaBHas (opma
“manor-house” («ycageOHbBI JOM»), a TAaKXKe ApY-
rie MHOTOYMCJIEHHBIE IPOMU3BOAHBIE: ‘“‘manor-

farm”, “manor-hall”, “manor-pew”, “manor-
yard” (COOTBETCTBEHHO: «XyTOP», «3aJl», «CKAMbsI»,
«JIBOP»).

OTnenbHBIE MHTEpPEC B aHAIM3UPYEMOM Ha-
MU psIIy IPEACTaBIISIeT CYIIECTBUTEIbHOE “estate”.
Bynyun npeBHEWIIMM W3 paccMaTpPUBAEMbBIX TEp-
MUHOB (BOCXOOUT K JJATMHCKOMY “‘status” — «co-
CTOsSIHUE»; IepBoe yroTpediaeHue — 1225 1.), oHO
OIHOBPEMEHHO SIBJISIETCS U CaMbIM MOJIOJbBIM:
3HaUYeHUE <«COOCTBEHHOCTb» 3TO CJOBO MOJYYUT
JUIIb BO BTOpoii mojoBuHe XVI B., Torma kak
rnepBoe ynoTpedaeHUue MPUMEHUTEIbHO K 3eMeb-
HbIM y4acTKam (IOJisl, yroibsl, YaiiHble TJaHTa-
LIMM, BUHOIPAIHUK) OTHOCUTCS K KoHIy XVIII B.
(1760—1772 1r.).

BeposiTHO, UMEHHO TMO3TOMY B €ro 3HaYeHWH
U 10 HAIUIMX JHEW COXpaHSIETC BbIPAXKEHHbIN KO-
HOMMWYECKUI TIONTEKCT: aKIeHT Ha oO0JamaHuM
COOCTBEHHOCTHIO, Ha KyITIe-TIpoaaxe 1 mpod. OHo
borato MeTtapOopUMYECKMMU KOHHOTALUSIMU (HE
B IIOCJIEAHIO odepenb Oubieiickumu: B bubaum
KopoJist SIkoBa HacuuThIBaeTcs 18 BXOXIEeHUI ¢1o-
Ba “estate”) — HO HU OJHA U3 HUX HE CBSI3aHO Ha-
MPSIMY1O C YcaAeOHbIM TEKCTOM.

* % %

B Poccum nexkceMbl «ycamgnba», «IIOMECThE»
U «AMEeHWEe» TTPUMEHHMTEFHO K TOCITOICKOMY ITO-
My MPOHMKAIOT B CJIOBApW 3HAYMUTEILHO TTO3IHEE,
yeM B AHTIIMK. B mepBoM akameMn4ecKoM JIeKCH-
koHe Poccwmiickoit Umnepun — «CioBape Axkane-
muu Poccuiickoit» (B 6 4.; 1792—1794) — u3 aT0i
TpUaabl BCTpeYaeTcs JUIIb CIOBO «ycaabda», Kak
MMPOM3BOIHOE OT KOPHS «Cal» CO 3HAYEHUEM «IOM
TOCIIOZICKOM ¢ TTPOYMM TPUHAIIEKAIIUM CTPOSHM -
eM B IcpeBHE WK celie» (4. 5, c110. 324).

«MMenue» Takxke urypupyer B «CioBape...»,
OIHAKO JIMIIb C MeOUHMUIINEH <«ITOXKUTKH, JTOCTa-
TOK, UMYIIIECTBO, CTSKaAHUE; COCTOSIIEe B ICHbIaX,
B Belllax, B 3eMJISIX U Tpod.» (4. 3, c1710. 294) —
Cp. AaHAJIOTUYHYIO HMCTOPUYECKYIO TPaKTOBKY CY-
LIECTBUTEIBLHOTO “estate” 4yTh paHee B HACT. CTa-
The. A BOT CJIOBO «IToMecTbe» B «CloBape...» He
(ukcupyetcst (€CThb JIUIIb CIOBapHasl CTaThsl «I10-
MeIMK») U TIOMNaAaeT B JIGKCUKOHBI 3HAYUTEIbHO
MO3Xe, XOTs B MMCbMEHHBIX UICTOYHMKAX BCTpeya-
etcs ¢ cepennubl XVI Beka (cm.: [3, 36]).
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[IpoHUKHOBEHME €TO B PYCCKUU SI3BIK, COTJIACHO
ncropuky u opructy K.A. HeBonmny (1806—1855),
CBSI3aHO C BJIMSIHUEM BU3aHTUICKOTrO TpaBa (CM.:
[3, 36]; BCIOMHMM aHaJIOTMYHbIE «ITPABOBBIE UCTO-
KW» aHTJIMIACKOrO CYIIECTBUTEIbHOIO “manor”).

CornacHo «ToJKOBOMY CJIOBapIO XKMBOT'O BEJIU -
Kopycckoro s3bika» (B 4 1.; 1861—1863) B.U. la-
I, ycaapba — «TOCIOACKUIA IOM Ha celle, CO Bce-
MM YXOXaMH, CaJIOM, OTOPOIOM MU TIPOY.»; 3MIeCh
XK€ BIIEpBBIE BCTpeUaeTCs BaXKHOE yKa3aHUe Ha eTo
000COBJIEHHOCTD: «OTAEJIbHOE, OIMHOYHOE I10-
ceJieHbe, OITHOABOPOK». AKIEHT «OTAEIbHOCTH»,
«000COOJICHHOCTU» ycaabObl COXpaHSIETCS B CJIO-
Bapsix YmakoBa (1934—1940) («omoeavHoe 1ioce-
JICHUEe, IOM Ha cejie CO BCEMM MPUMBIKAIOIIMMU
K HEMY CTPOCHUSIMU, CTYXK0aMU U YToAbsIMU <...>,
B CTapuHY NpPEeuM. TOCIOJACKUM, MOMEIINYUi»)
un OxeroBa (1949) («omdeavHbiit 1OM C IPUMBIKAO-
IIUMU K HEMY CTPOSHUSIMU, YTOIbSIMU»), HO yTpa-
yuBaeTcs B cinoBape Edpemonoit (2000) («kunoi
IIOM Ha ceJjie, XO3IMCTBeHHBIC TTOCTPONKU 1 TIpH-
JIerarolye K HUM YTOIbs KaK eIUHOE IIeJI0e» ).

[Ipoananu3npoBaB psiI TPOU3BEACHUI PYCCKOM
kiaccuku XIX B. B repefioXXeHUsIX Ha aHTTMCKUI
SI3bIK, MbI TIPOCJIEIWIIN B HUX OTIpe/ieJIeHHbIe Tiepe-
BoJYeCKue TeHAeHIIMU. Tak, cCJI0BOCOUYETaHUE «T0-
CIOJCKUI J0M» (HEpEeIKO C YyTOUHEHUEeM: «0O0Jb-
LIOW», «IPOCTOPHBII») B TepeBomax Haubosee
4yacTo TepeaaeTcsl aHTJIMACKUM “mansion”: «Dii,
0bopoza! a kak rpoexartb oTciofa K [TolknHy, Tak,
4TO00 HE MUMO eocnodckoeo doma?» |4, 102] — “Hi!
<...> How can I reach landowner Plushkin’s place
without first going past the mansion here?” [14, 106];
«I'poMangHBIiA TOMOBAEBCKUIT 0OM CIIOBHO OXKMBAII
B Takue Beuepa» [10, 106] — “On such evenings the
enormous Golovliovo mansion became animated”
[17, 167]. B TO Xe BpeMsI, UM MOXeT 0003HAYaThCsI
¥ MHOTOKBapTHUpHas mocTtpoiika (“the outlines of
six-storied mansions” [14, 200] — «yIJIbl IIECTH-
BTaXHBIX [ropoackux| aomoB» [4, 227]). Cyie-
CTBUTEJIbHOE “manor” oObIYHO 0003HAYaeT ycalb-
Oy (mom + BiaageHus): “Thrashing was also going on
in the manorial barns <...>” [17, 64] — «B 6apckux
purax toxe 1ia mMoioTeoa <...>» [10, 47]. Insa
0003HauYeHMSI COOCTBEHHO AoMa (1 IpUIIeTalole-
To K HEMY ZIBOpa) 3a4acTylO0 BBOOUTCS YTOUYHEHUE
“house”: “The Pogorelka manor-house was now
steeped in a forlorn quiet” [17, 150] — «C oTbe3nom
CHUPOT TMOTOPEJIKOBCKUIA domM OKYHYJICSI B KaKylO-TO
6e3HanexHyio TumHy» [10, 95]; “In the meantime
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open debauchery made its nest in the manor-house”
[17, 346] — «A B bapckom dsope MEXIy TeM IIUIa
exXeqHeBHasi OTKpbITas Tyabba» [10, 214].

B HayuyHbIX mepeBojax M MoHorpadusx ce-
penuHbl XX B. IJIs1 TIePEBOIA BCEX TPEX PYCCKUX
TEPMUHOB HauboJiee YacTO UCIIOIb3yeTCs CIOBO
“estate”. K mpumepy, 3aroioBOK CTUXOTBOPEHUS
H.C.T'ymunena «Crapble ycags0bl» (1913) B ennH-
CTBEHHOM CYIIIECTBYIOIIEM TepeBoIe NepeaaH Kak
“Old Estates” (cm.: [18, 100—101]).

XapakTepHo U To, 4To JI. CaMIICOH, aBTOp €A1H-
CTBEHHOM CYIIECTBYIOIIEH Ha JAaHHBIA MOMEHT
AHIJIOSI3BIYHON MOHOTpauu O XU3HU U TBOpUE-
ctBe ['ymumieBa, cucreMaTU4ecKu UMEHYET ycalb-
oy I'ymunesbix B c. CienHEBO clioBoM “estate”;
cm.: [18, 23]. Bopouem, 3T0 mpaBujIo He abCOJIIOT-
Ho. K mpumepy, B BbeimosHeHHOM /JI. CaMmicoHOM
ITOACTPOYHOM TIEpeBOIe TYMUJIEBCKOTO CTHUXOTBO-
penust «CrapuHa» (aHri. mep. — “Olden Times”)
«IOM CTapWMHHBI M HEKpallleHBbI» HWMEHYeTCS
“manor house” (cm.: [18, 101]); cp. Takxke me-
peBon ctuxotrBopeHusi M.A.BbyHuHa «Mpb1 cenn
y IIeYKU B IpUXOXKeH...» (1917), orny0JIMKOBaHHBII
B a”HTosioruu 1961 r.: «B crapuHHOM 3abpoleH-
HOM dome..» — «In an old neglected mansion...»;
cM.: [16, 54].

OpnHako HarboJiee BrIpaXkeHHasl iepeBoIYecKast
TEHIEHIIUS ITPOCIEKMBAETCS BIIepenaye CylecTBY-
TEJIbHOIO «MMEHME» aHIJIUICKUM CJI0BOM “estate”
(m1st obomx, HalOMHMM, XapaKTepeH aKIIEHT Ha
SKOHOMUYECKOI1 cocTapiaonieii)?. OcobeHHO ap-
KO oHa BuaHa B coopHuke «Ot Kapamsuna 1o by-
HUHA: aHTOJIOTUSI PYCCKOTO paccKasza», MOITOTOB-
JeHHOM B 1969 T. MarncTpoM MCKYCCTBOBEICHUS,
npodeccopom Kapnom P. ITpodepom. Cp. B niepe-
BojJe pacckasa A.Il. YexoBa «KpbrkoBHUK» (1898;
anm1. nep. — “Gooseberries”): «<...> BBICTYXHUB
oduLepckuii YMH, OCTaBUJI HaM MOTOMCTBEHHOE
JIBOPSIHCTBO M umenvuuko» [12, 571 — “<...> he
earned an officer’s rank and left us heridatary
nobility and a small estate” [13, 337]; «OH yepTui
riaH cBoero umenus <...>» [12, 59] — “He would
draw the plan of his estate <...>” [13, 338]; «<...>
0 OIHY CTOPOHY UMeHuss KUPITUIHBIN 3aBOI, a 110

2 Cm. Tesuchl gokaana C.B. Canoxkosa (MIITY) «“Ycaab-
0a — uMeHue — moMecTbe” B Te3aypyce A.Il.Uexoa»,
npounTaHHOTO 26 nekabpst 2018 T. B caHaTOpun «Y3K0e»,
IIe TIpolnes Bhle3gHol cemuHap «[IpoGiembl Tezaypyca
«ycaeOHbIX» UCCIEA0BAHUI B POCCUICKOM U 3apy0esKHOM
JINTEPATYPOBEACHUU — 2».
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JIPYIyI0O — KOCTONalbHBIN» [12, 60] — «<...> on
the one side of the estate there was a brickyard and
on the other a glue factory» [13, 339]; B pacckase
«AHHa Ha 1ee» (1895; aHri. mep. — “Anna on the
Neck”): «Y Hero B 0aHKe ThICSY CTO U €CTh PO-
JIOBOE UMeHUe, KOTOpOe OH OTAaeT B apeHmay» [11,
163] — “He had one hundred thousand in the bank
and a hereditary estafe which he leased” [13, 349].
Bo Bceii aHToNMOTMUM CII0BO “manor” He BCTpeya-
eTCcs HU pasy, a “mansion” — BCEro eIMHOXKIbI,
B nepeBome pacckasza A.U.Kymnpuna «I'panarto-
Bblii Opacier» (1910; anrn. nep. — “The Garnet
Bracelet”): “<...> he would feel terribly lonely and
melancholy in the large rooms of the governor’s
mansion” [13, 414] — «<...> OH UCKPEHHO TOCKO-
BaJl U HE HAXOIUJ cebe MecTa B OOJIbIIMX KOMHAaTax
KOMEHIaHTCKOro doma» |7, 444]. 1 B cnenyloleM
Ke MPEeITOXKEHNN OISITh «<MMEHME» TIepelaHo CI0-
BoMm “estate”: “Every summer he would take his
leave and spend the whole month at the Teganovsky
estate” |13, 414—415] — «Kaxmnoe neto oH Gpan
OTIYCK W TIPOBOIWJI IIEJBIN Mecsil B umenuu Ty-
ranoBckux, Eroposckom, orctosBmieM ot K. Ha
MATHAECAT BepcT» |7, 444].

* % %

ITogBenem urtorum. Kak Buaum, Bce Tpu pac-
CMaTpUBaeMbIX HAMM TOHSTUS UMEIOT 3HAUEHUE:
«O0oNbIION (HEpPeaKO MBOPSHCKHWII) OOM B Jepe-
BEHCKOW MECTHOCTU M OKpYKalolllasi €ro 3eMJisi»;
OIHAKO JIMIIb “manor” u “estate” HapaBHE C 3TUM
BKJIIOUAIOT KOHHOTALIMIO «Haea 3eMJU, OOBbIYHO
BO BJAJCHUU JBOPSIHMHA, BKJIIOYAIOIIUKA 3eMJIu
BJIafie/iblla, a TakXke caaBaeMblii BHaem». C Te-
YEHWEM BEKOB 3HAUYEHUS ATUX CJIOB YTOUYHSJIUCH,
oOpacTasi HOBbIMU OTTEHKAMU CMbIC/Ia, KOTOpPbIE
BBISIBJIEHBI B HACT. CTaTheE.

CyuiecTBuTeIbHOE “mansion” 3aKJl04aeT B ce-
0e 1esblii CHeKTp KOHHOTaUUU, «IoaudoHuYe-
CKI» TIEPEKITMKAIONINXCSI C YCameOHBIM TEKCTOM.
Tl'ocrenpuuMHBIN KPOB U CKUT OTIIEJIbHUKA, BME-
CTUJIUIIIE IYM U BOCIMIOMWHAHUIA, aJCKUe YepTOTU
U paiiCKuii cajl, HAKOHell — Toc/eaHee MPUCTaHU-
1e, rpo0.

st Hero xapakTepeH akleHT Ha OTIAEJbHO
crosiiieM JoMe («0COOHSIK»), 0e3 Mpuierarlux
K HeMy BjaJeHUii. AHIJIMIICKOe “manor”, Hampo-
TUB, TIPEANOJIATAET MPUJIETAIONINE K TOMY YrOAbs
1 MOXET 0003HayaTh AOM — YTO, BIIPOYEM, OOBIUHO
aKIIEHTUPYETCS BBEIEHUEM YTOUYHSIOIIETO <«IIOCT-
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Topycecmeo cozeyuuii

¢ukca» (“manor-house”, “manor-farm” u T. 1.).
B 57011 cBsI3U HanboJee aneKBaTHBIM MY PYCCKUM
SKBUBAJIEHTOM CITPABEIIMBO Ha3BaTh «[IOMECTHE»;
TOrJa Kak B ciIyJae “estate”, ¢ ero OUeBUIHBIM aK-
LIEHTOM Ha 3KOHOMWYECKOM, COOCTBEHHUYECKOM
acriekTe, HanboJiee MOAXOASIINM PYCCKUM aHaIo-
TOM OKa3bIBAETCS PYCCKOE «MMEHUE>.
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